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Dampffahrten Sommer 1984 / Trajets «à la vapeur», été 1984
Viaggi a vapore ne/1'estate 1984 / Steam Excursions, Summer 1984

*öffentliche Fahrten / Trajets programmés
Viaggi aperti ai pubbiico / Public excursions

AB Appenzeller Bahn Herisau 071 51 1060 -
BG Blonay-Chamby Ciarens 021 514825 samedi + dimanche, mai à oct.

BOB Berner-Oberland-Bahnen Interlaken 036 22 5252 -
BRB Brienzer-Rothorn-Bahn Brienz 036 51 1232 täglich ab Mitte Juni

BT Bodensee-Toggenburg-Bahn St.Gallen 071 231912 -
BVZ Brig-Visp-Zermatt-Bahn Brig 028 231333 -
DVZO Dampfbahn-Verein Zürcher

Oberland
Hinwil 01 9391919 6., 20. Mai; 3., 17. Juni; 1., 15. Juli;

5., 19. Aug.; 2., 16. Sept.; 7., 21.Okt.

EBT/VHB/SMB Emmental-Burgdorf-Thun-Bahn Burgdorf 034 223151 11. + 12. Aug.

GFM Freiburger Bahnen Ciarens 021 514825 -
LEB Lausanne-Echallens-Bercher Echallens 021 81 11 15 3, 5, 6, 8, 12, 13, 15, 19, 20,22, 24,

26 juin; 1 et 8 juillet; 26 août;
2 et 9 sept.

MThB Mittel-Thurgau-Bahn Weinfelden 072 223422 -
OeBB Oensingen-Balsthal-Bahn Balsthal 062 713139 letzter Sonntag des Monats, April

bis Oktober

RhB Rhätische Bahn Chur 081 222555 27. Mai; 8. Juli; 19. Aug.; 16. Sept.;
14. Okt.

SBB/CFF/FFS Schweizerische Bundesbahnen Zürich 01 2452504 16. Juni Winterthur; 19. Aug.
Zürich; 15. Sept. Winterthur;
21.Okt. Zürich

SchBB Schinznacher Baumschulbahn Schinznach
Dorf

056 431216 Samstag + Sonntag 28. Apr. bis
14.0kt. (exkl. 10. Juni, 16.Sept.)

SPB Schynige-Platte-Bahn Interlaken 036 225252 -
ST Sursee-Triengen-Bahn Sursee 045 212175 -
STB Sensetal-Bahn Laupen 031 947416 1.Sonntag im Monat, Mai bis Okt.

SZB Solothurn-Zollikofen-Bern-Bahn Worblaufen 031 585811 13.Mai; 10. Juni; 8. Juli; 12.Aug.;
9. Sept.; 14. Okt.

SZU Sihltal-Zürich-Uetliberg-Bahn Zürich 01 2028884 -
VBW Vereinigte Bern-Worb-Bahnen Worblaufen 031 585811 wie SZB

Verein Mikado 1244 Zürich 01 2021681 I.Juli

VRB Vitznau-Rigi-Bahn Vitznau 041 831818 3., 17.Juni;1., 15. Juli;
5., 19. Aug.; 2., 16. Sept.

WB Waldenburger Bahn Waldenburg 061 970109 3. Sonntag im Monat, Mai bis Okt.

Auf dem Brienzersee, dem Genfersee, dem Vierwaidstättersee und dem Zürichsee finden fahrplanmässige Dampfschiffahrten statt. Siehe
Amtliches Kursbuch / Sur le lac Léman, sur ceux de Brienz, des Quatre-Cantons et de Zurich, des trajets en bateau à vapeur ont lieu conformément

aux horaires. Consulter l'indicateur officiel / Sul lago di Brienz, sul lago dei Quattro Cantoni e sul lago di Zurigo si svolge un servizio rego-
lare di battel li a vapore. Consulta re l'orario ufficiale / Saloon steamers ply regularly on the Lakes of Brienz, Geneva, Lucerne and Zurich. Seethe
Official Timetable.
* Sonderdampffahrten für Gesellschaffen sind aufAnfrage beiallen diesen Bahnen möglich. Alle Daten mit Vorbehalt; bitte sich vorhertelefonisch erkundigen
Des trajets «à la vapeur» spéciaux poursociétés peuvent être organisés sur demande auprès de tous les chemins de fer mentionnés. Toutes les dates sont sujettes

à réserve; on estprié de se renseignerau préalable par téléphone / Tutte queste compagnie ferroviarie organizzano su richiesta viaggispecialiper société con
i treni a vapore. Tutte le date con riserva; p.f. chiedere in anticipo conferma telefonica /Special steam excursions for societies or large parties can be arranged
with all these railways on enquiry. AH particulars are subject to alteration; please enquire by telephone in advance.

2


	...

